SAISONARBEITSVERTRAG 

 (für kurzfristige Beschäftigungen)

ZMLUVA O SEZÓNNEJ PRÁCI
  (pre krátkodobé zamestnanie)



zwischen dem Betrieb medzi podnikom
...............................................................................................................................

...............................................................................................................................



(im folgenden Arbeitgeber genannt)

(ďalej len zamestnávateľ)

und Herrn/Frau a pánom a pani
............................................................................................................................. geb. am . narodeným/ou dňa.......................................

................................................................................................................................ 



(im folgenden Arbeitnehmer genannt) 

(ďalej len zamestnanec)

1. Einstellung

1. Zamestnanie
Der Arbeitnehmer wird ab dem ........................zur vorübergehenden Aushilfe im Betrieb des Arbeitgebers als ...................................................................eingestellt. 

Zamestnanec sa prijíma od _______________ k dočasnej pomoci v podniku zamestnávateľa _____________________ako ......................................................................................................................
Die zeitliche Befristung erfolgt aus sachlichem Grund für die Dauer der ...............................-Arbeiten.

Platnosť sa časovo obmedzuje z objektívneho dôvodu po dobu ................. trvania prác.

Das Arbeitsverhältnis endet mit Ablauf der Arbeiten, für die der Arbeitnehmer eingestellt ist (z. B. Ende der Spargelsaison, der Erdbeersaison), spätestens jedoch am......................................., ohne dass es einer Kündigung bedarf.

Pracovný pomer skončí na konci práce, na ktorú je zamestnanec prijatý (napríklad koniec špargľovej sezóny, jahodovej sezóny), ale najneskôr do _______________, bez potrebnej predchádzajúcej výpovede.


2. Tätigkeit

2.  Činnosť
Der Arbeitnehmer verpflichtet sich, alle übertragenen Arbeiten ordnungsgemäß auszuführen und notwendige Mehrarbeit zu leisten. 

Zamestnanec sa zaväzuje plniť všetky zadané úlohy riadne a v prípade nutnosti pracovať nadčas.
3. Arbeitszeit
Pracovná doba

Die wöchentliche/monatliche Arbeitszeit beträgt .....................Stunden. Beginn und Ende der täglichen Arbeitszeit werden betrieblich geregelt.

Týždenná/mesačná pracovná doba je ______ hodín.
Začiatok a koniec pracovného času sú riadené operatívne.

4. Kündigung
4. Výpoveď
Während des gesamten Laufs des Arbeitsvertrages ist eine ordentliche Kündigung für beide Seiten möglich. Die Kündigungsfrist beträgt für beide Seiten gem. 

Počas celého behu pracovnej zmluvy, majú obe strany možnosť riadnej výpovede. Výpovedná lehota je pre obidve strany podľa § 622 odst.1 BGB jeden kalendárny deň ku koncu nasledujúceho kalendárneho dňa. 

V Ziff. 1 BGB einen Kalendertag zum Ende des darauffolgenden Tages. 

V § 622 ods. 1 BGB kalendárny deň po konci.

Die Regelungen über die fristlose Kündigung bleiben hiervon unberührt.

Pravidlá týkajúce sa okamžitej výpovede nie sú týmto dotknuté. Okamžitá výpoveď, ktorá sa ukáže ako neúčinná, platí ako riadna výpoveď k najbližšiemu možnému termínu. 
Eine fristlose Kündigung, die sich als unwirksam herausstellt, gilt als ordentliche Kündigung zum nächstmöglichen Termin.

5. Entgelt
5.   Mzda
Der Bruttolohn beträgt ....................... € je Arbeitsstunde.

Hrubá mzda je  _________ € za odpracovanú hodinu.
Abweichend von der Entlohnung im Stundenlohn kann auch eine Akkord- oder Prämienentlohnung entsprechend den betrieblichen Regelungen oder einzelvertraglich vereinbart werden.

Ein Anspruch auf dauernde oder zeitweilige Beschäftigung im Leistungslohn besteht nicht. Mit der Einweisung in eine neue Tätigkeit gilt hierfür die maßgebende Entgeltregelung.

Úkolová alebo prémiová mzda sa môže dohovoriť podľa podnikových pravidiel, inak ako v hodinovej mzde alebo podľa zmluvy s jednotlivcom.
Nárok na trvalé alebo dočasné zamestnanie v úkolovej mzde neexistuje. Pri prevedení na novú činnosť platí pre ňu rozhodujúci mzdový predpis.
Lohnabtretungen sind nur mit schriftlicher Zustimmung des Arbeitgebers statthaft.

Postúpenie mzdy sú prípustné len so súhlasom zamestnávateľa.

6. Weitere Beschäftigungen

6. Ostatné zamestnania
Grundlage dieses Arbeitsvertrages ist eine kurzfristige Beschäftigung, die bei Vorliegen anderweitiger zusätzlicher Tätigkeiten steuer- und sozialversicherungsrechtlich anders abzuwickeln ist. 

Základom tejto pracovnej zmluvy je krátkodobé zamestnanie, ktoré je v prípade iných ďalších činností potrebné riešiť inak podľa daňového práva a práva sociálneho zabezpečenia.
a)
Haben Sie in diesem Kalenderjahr in Deutschland bereits eine kurzfristige Beschäftigung ausgeübt?



 

a) Už ste v tomto kalendárnom roku boli v Nemecku krátkobo zamestnaní?  


□ Ja  Áno


	von – bis 

Od - do
	Arbeitstage pro Woche Pracovných dní v týždni

	Arbeitgeber

(Name, Anschrift) Zamestnávateľ
(Meno, adresa)



	
	
	

	
	
	

	
	
	



□ nein Nie
b) Haben sie in diesem Kalenderjahr in einem EU-Land einschl. Deutschland eine befristete sozialversicherungspflichtige Beschäftigung ausgeübt?  

b)
Vykonávali ste v tomto kalendárnom roku v niektorej krajine EÚ, vrátane Nemecka, časovo obmedzené zamestnanie s povinnosťou sociálneho poistenia?


□ Ja  Áno


	von – bis 

Od - do
	Arbeitstage pro Woche Pracovných dní v týždni

	Arbeitgeber

(Name, Anschrift) Zamestnávateľ
(Meno, adresa)



	
	
	

	
	
	

	
	
	



□ nein nie
Führen wahrheitswidrige Angaben des Arbeitnehmers zu Nachzahlungen von 
Sozialversicherungsbeiträgen, so verpflichtet sich der Arbeitnehmer, den entstandenen Schaden in Höhe der nachzuentrichtenden Arbeitnehmer- und Arbeitgeberbeiträge zur Sozialversicherung zu erstatten. Er verpflichtet sich, jede Aufnahme anderweitiger Beschäftigungen, insbesondere kurzfristiger Beschäftigungen, unverzüglich mitzuteilen. Verstößt er gegen diese Pflicht, wird eine Vertragsstrafe in Höhe eines Monatsverdienstes verwirkt. Weitergehende Schadensersatzansprüche gegen den Arbeitnehmer bleiben unberührt. Der Arbeitgeber behält sich vor, Schadensersatzansprüche im Hinblick auf den sozialversicherungsrechtlichen Arbeitgeberanteil und Arbeitnehmeranteil geltend zu machen. 

Pokiaľ by nepravdivé údaje zamestnanca viedli k doplácaniu príspevkov sociálneho poistenia, zamestnanec sa zaväzuje uhradiť  vzniknuté škody vo výške zamestnancom a zamestnávateľom neuhradených príspevkov. Zaväzuje sa ihneď  informovať o prijatí iných zamestnaní, predovšetkým krátkodobých. Pokiaľ  poruší tuto povinnosť, udelí sa zmluvná pokuta vo výške jedného mesačného zárobku. Ďalšie nároky náhrady škody zo strany zamestnanca nie sú týmto ovplyvnené. Zamestnávateľ si vyhradzuje právo uplatniť náhradu škody, pokiaľ ide o podiel zamestnávateľa a zamestnanca na sociálnom poistení podľa práva.   
Der Arbeitgeber behält sich vor, Schadensersatzansprüche im Hinblick auf den sozialversicherungsrechtlichen Arbeitgeberanteil und Arbeitnehmeranteil geltend zu machen. 

7. Änderungen und Ergänzungen

7. Zmeny a doplnky 

Darüber hinaus vereinbaren die Parteien folgendes:
Okrem toho sa strany dohodli takto ...................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................

Mündliche Nebenabreden bestehen nicht.

Ústne dohody neexistujú.

Änderungen und Ergänzungen dieses Vertrages bedürfen der Schriftform.

Zmeny a doplnky tejto zmluvy musia mať písomnú formu.
Jede Vertragspartei erhält eine Ausfertigung dieses Vertrages. Der Arbeitnehmer erklärt mit seiner Unterschrift, dass er eine unterschriebene Ausfertigung erhalten hat. 

Každá zmluvná strana dostane jednu kópiu tejto zmluvy.
 Zamestnanec potvrdzuje svojim podpisom, že dostal jednu podpísanú kópiu.

............................................., den dňa......................................................

..........................................................................................................................

(Arbeitgeber) (Zamestnávateľ)                    (Arbeitnehmer) (Zamestnanec)
